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Ot perewod~ika

W starinnyh ewrejskih knigah predislowie ~asto ozaglawliwalosx F\RXNG\

_ ''Oprawdanie’’ (awtora, perewod~ika, izdatelq). Perewod~iku, stoq}emu pe-
red licom po~ti nesowmestimyh trebowanij, pred%qwlqemyh tekstom origina-
la i qzykom perewoda, wsegda estx, w ~em oprawdywatxsq. Perewod l‘bogo klas-
si~eskogo filosofskogo teksta soprqven s serxeznymi trudnostqmi, odnako
tekst Majmonida, rabotaw{ego na styke filosofii i biblejskoj |kzegezy,
stawit problemy osobogo roda: perepletenie razli~nyh tipow diskursa su}e-
stwennym obrazom opredelqet teksturu ''Putewoditelq’’. K tomu ve, kak neod-
nokratno zaqwlql ob |tom sam Majmonid, ego tekst sodervit neskolxko smyslo-
wyh urownej; perwyj smyslowoj plan sodervit nezametnye pri powerhnostnom
rassmotrenii ''}eli’’, skwozx kotorye dlq wnimatelxnogo wzglqda otkrywaetsq
drugoj smyslowoj plan. \ta |zoteri~eskaq manera pisxma, horo{o izwestnaq
mnogim srednewekowym kommentatoram Majmonida, byla wnowx otkryta i os-
myslena ego issledowatelqmi w dwadcatom weke. W ideale, perewod takogo tek-
sta dolven sodervatx te ve smyslowye urowni, ~to i original, pri~em oni
dolvny bytx proqwleny w nem w takoj ve stepeni, kak i w originale. Pribli-
zitxsq k |tomu idealu movno bylo li{x putem wosproizwedeniq smyslowoj i
sintaksi~eskoj struktury majmonidowa teksta, naskolxko qzyk perewoda poz-
wolql |to. Kone~no ~tenie takogo perewoda potrebuet ot ~itatelq serxeznyh
usilij, no wedx Majmonid i ne prednazna~al swo‘ knigu dlq legkogo ~teniq.

W osnowu perewoda poloven arabskij tekst, izdannyj Jo|lem1 (wosproizwo-
dq}ij izdanie Munka s nebolx{imi dopolneniqmi w kriti~eskom apparate);
u~itywalisx warianty, priwodimye w izdaniqh Kapaha i Ataq. Wavnym swide-
telxstwom ob originalxnom tekste qwlq‘tsq rannie iwritskie perewody, w oso-
bennosti perewod Ibn Tibbona; perewod~ik sistemati~eski obra}alsq k tekstu
Ibn Tibbona w kriti~eskom izdanii Kaufmana.

Perewod swerqlsq po iwritskim perewodam Ibn Tibbona, al-Harizi, Kapa-
ha, [warca, anglijskomu perewodu Pinesa (|pizodi~eski ispolxzowalsq i sta-
ryj perewod Fridlendera) i francuzskomu perewodu Munka.

Arabskij tekst Majmonida izobiluet wkrapleniqmi na qzyke kommentiru-
emyh isto~nikow, iwrite i aramejskom, kotorye prida‘t emu swoeobraznyj
harakter. ^toby kak-to otrazitx |tu specifiku teksta, my wydelqli takie
wkrapleniq kursiwom, w tom slu~ae, kogda oni qwno ne otme~eny w ka~estwe
citat. My izbegali, naskolxko |to wozmovno, wwoditx poqsnq‘}ie wstawki i
dopolneniq w tekste perewoda, za odnim iskl‘~eniem: wo mnogih slu~aqh bylo

1 Wyhodnye dannye upominaemyh dalee izdanij ~itatelx najdet w bibliografii,
pome}ennoj w konce toma.
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neobhodimo ras{iritx biblejskie i talmudi~eskie citaty, priwodimye Maj-
monidom. Delo w tom, ~to, priwodq otrywok stiha ili talmudi~eskogo passava,
on za~astu‘ imeet w widu imenno te slowa i wyraveniq, kotorye okazalisx w
opu}ennoj ~asti passava, rass~itywaq na ~itatelq, kotoryj movet swobodno
prodolvitx oborwannu‘ citatu po pamqti. Wse wstawki w originalxnyj tekst
zakl‘~eny w kwadratnye skobki.

Biblejskie citaty oby~no da‘tsq, dlq udobstwa ~itatelq, po naibolee ras-
prostranennym russkim perewodam _ po Sinodalxnoj Biblii ili po izdani‘
Josifona; w otdelxnyh slu~aqh ispolxzowalsq perewod [ifmana. My wnosili
w citaty izmeneniq w teh slu~aqh, kogda |to diktowalosx kontekstom Putewodi-
telq ili neobhodimostx‘ unifikacii terminologii i pereda~i iwritskih
sobstwennyh imen. Dowolxno ~asto kontekst Putewoditelq trebowal polnostx‘
nowogo perewoda; takie slu~ai ogowariwalisx w kommentarii.

Kommentarij stawit pered soboj neskolxko zada~. Sredi pro~ego, on priz-
wan wwesti ~itatelq w uwlekatelxnu‘ rabotu rasputywaniq smyslowyh wozmov-
nostej i namekow, soderva}ihsq w tekste. Wavnym kl‘~om dlq takogo roda
interpretacii, kak otme~aet sam Majmonid, sluvit sopostawlenie razli~nyh
passavej iz Putewoditelq, a takve iz drugih so~inenij Majmonida. Wo mno-
gih slu~aqh takoe sopostawlenie prowoditsq w kommentarii, w drugih slu~aqh
perekrestnye ssylki pozwolq‘t ~itatel‘ prodolvitx rabotu samostoqtelxno.
Ssylki na filosofskie isto~niki Putewoditelq, w osobennosti na so~ineniq
Aristotelq i al-Farabi, prizwany datx fon, neobhodimyj dlq ponimaniq fi-
losofskoj mysli Majmonida. W rqde prime~anij priwodqtsq primery wliq-
niq Putewoditelq na posledu‘}u‘ ewrejsku‘ i mirowu‘ myslx, odnako siste-
mati~eski rassmatriwatx |tu temu ne predstawlqlosx wozmovnym. Iz neob%qt-
noj issledowatelxskoj literatury, poswq}ennoj Putewoditel‘, mogla bytx
ispolxzowana tolxko malaq ~astx. Dlq udobstwa ~itatelq predpo~tenie otdawa-
losx ssylkam na literaturu na anglijskom qzyke.

Pri sostawlenii kommentariq my u~itywali klassi~eskie rannie kommen-
tarii Narboni, Falakery i Kaspi. Prinimalisx wo wnimanie takve kommen-
tarii [em Towa, A{era Kreskasa, Abarbanelq, wkl‘~aemye w standartnye
izdaniq Putewoditelq. Osobenno mnogim na{ kommentarij obqzan trudam, po-
qwiw{imsq w nowoe wremq: prime~aniqm Munka, kommentari‘ Kaufmana
(Jeg̊udy \wen [mu|lq), prime~aniqm Kapaha i [warca.

Malo~islennostx russkih perewodow iz Majmonida, dave na ob}em fone
bednosti russkoqzy~noj iudaiki, wyzywaet udiwlenie. Mne izwesten perewod
neskolxkih glaw Putewoditelq, wypolnennyj A. I. Rubinym po tekstu Ibn
Tibbona i opublikowannyj w 1960 godu2. Perewod neskolxkih glaw Putewodite-

2 W prilovenii k knige S. N. Grigorqna (Iz istorii filosofii Sr. Azii i Irana
VII_XIIM ww.), M. 1960.
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lq, opublikowannyj ''Bibliotekoj Aliq’’ osnowan na anglijskom perewode Pi-
nesa i potomu movet sluvitx li{x dlq predwaritelxnogo oznakomleniq s tru-
dom Majmonida.

Goworq o russkih perewodah Putewoditelq, mne hotelosx by wspomnitx o
tom, ~to perwye perewody iz Majmonida poqwilisx bolee ~em poltysq~i let
tomu nazad. Re~x idet o tekstah, perewedennyh s iwrita w zapadnorusskih zem-
lqh, whodiw{ih w sostaw Polxsko-Litowskogo gosudarstwa, wo wtoroj polowine
pqtnadcatogo weka, i perepisywaw{ihsq knivnikami w monastyrqh Moskows-
koj Rusi wplotx do 18-go weka. Odin iz takih tekstow _ ''Logika’’, soderva}aq
perewod majmonidowa ''Traktata o logi~eskom iskusstwe’’. Poslednqq glawa |to-
go traktata sodervit klassifikaci‘ nauk, na wer{ine kotoroj raspolovena
metafizika _ bovestwennaq nauka. W konce perewoda pome}eno posleslowie,
otsutstwu‘}ee u Majmonida i dobawlennoe, po-widimomu, perewod~ikom. Mne
hotelosx by priwesti zdesx soderva}u‘sq w |tom posleslowii l‘bopytnu‘
deklaraci‘, kotoraq swidetelxstwuet o tom kontekste, w kotorom wosprinimali
Majmonida ego perwye perewod~iki na russkij, o duhownom klimate, w kotorom
oni rabotali:

Sedxmaq premudrostx _ bovestwennaq, wenec wseh semi i sutx wseh
stremlenij ih, poskolxku blagodarq ej ~elowe~eskaq du{a budet
vitx we~no. A s tem soglasitsq ~elowek l‘boj wery, ~to neswedu-
}ij ne movet bytx s Bogom. I |to wse rawno, kak esli by kto-
nibudx skazal: ''Q sluvu knqz‘, no kto |tot knqzx, q ne zna‘’’,
ili: ''q hovu w cerkowx, a gde |ta cerkowx, q ne zna‘’’. A |ti semx
premudrostej soglasu‘tsq skoree s ~elowe~nostx‘, ~em s kakoj-ni-
budx weroj. I ~elowek l‘boj wery movet prinqtx ih. My widim,
~to wo wsqkoj were zakonnik podoben hranitel‘ sokrowi}a, w to
wremq kak mudrec shov s umnova‘}im ego. I tot predmet, koto-
ryj ne dopolnq‘t w sootwetstwii s ego ''sutx‘’’, pogibaet...3

Odna iz trudnostej, stoq}ih pered perewod~ikom Putewoditelq na russkij,
sostoit w otsutstwii tradicii, na kotoru‘ movno bylo by operetxsq. Odnako,
esli my hotim, ~toby russkoqzy~naq iudaika sostoqlasx, pridetsq kogda-ni-
budx na~atx, i perewod Putewoditelq mne kavetsq podhodq}ej to~koj prilo-
veniq usilij w |tom naprawlenii.

3 Slowa, otme~ennye kursiwom, _ dobawlenie perewod~ika k tekstu Majmonida, nabran-
nomu oby~nym {riftom. My priwodim ih zdesx w perelovenii na sowremennyj russkij
qzyk, opublikowannom (wmeste s originalxnym tekstom) professorom Mo{e Taube w ego
statxe ''Posleslowie k Logi~eskim terminam Majmonida i eresx vidowstwu‘}ih’’,
In Memoriam, Sbornik pamqti Q. S. Lurxe, pod red. N. M. Botwinnik i \. I. Waneewoj,
SPb, 1997, str. 242_243.
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Mne hotelosx poblagodaritx rabbi Josefa Kapaha, ~xi perewody i izdaniq
otkryli peredo mnoj, kak pered mnogimi iz moih sowremennikow, mir Majmo-
nida, i kotoryj s gotownostx‘ otwe~al na moi woprosy; professora Mo{e
[warca, kotoryj l‘bezno predostawil mne rukopisx swoego perewoda i prime-
~anij k Putewoditel‘ bolee ~em za god do ih opublikowaniq; professora Da-
wida Kavdana, kotoryj proqwlql postoqnnyj interes k moej rabote i s koto-
rym q ~asto ee obsuvdal, _ ego poddervka byla o~enx wavna dlq menq; doktora
Cwi Langermana, kotoryj pro~el ~astx rukopisi i sdelal rqd cennyh zame~a-
nij; pokojnogo rabbi professora Isaaka Twerskogo, proqwlqw{ego wnimanie
k moej rabote. Doktor Menahem Gordin okazal nam poddervku na na~alxnoj
stadii |togo proekta, i bez nego rabota by ne na~alasx.

Literaturnyj redaktor Mihail Wajskopf sdelal wse ot nego zawisq}ee dlq
togo, ~toby Majmonid na~al iz%qsnqtxsq na wnqtnom russkom qzyke, i esli
~itatelx wstretit oborot, kotoryj emu pokavetsq neukl‘vim, to winitx on
dolven perewod~ika, priderviwaw{egosq ustanowki na po~ti doslownyj pere-
wod.

Blagodar‘ moih towari}ej, wnes{ih wklad w podgotowku rukopisi k pe~ati:
Uri Ger{owi~ prowel bolx{u‘ rabotu po swerke i unifikacii terminologii,
transliteracii, bibliografi~eskih ssylok, dopolnil probely w bibliogra-
fii i sdelal rqd zame~anij po powodu teksta, Meir Lewinow sostawil ukazate-
li i indeksy, Aleksandr Tregger proweril napisanie arabskih i nemeckih
slow.

I nakonec, nelxzq ne upomqnutx sotrudnikow izdatelxstwa ''Mahanaim’’ wo
glawe s doktorom W. M. Da{ewskim, kotorye nesli na sebe osnownye tqgoty,
swqzannye s |tim dolgowremennym i slovnym proektom. Bez ih terpeniq i
samootwervennogo truda |ta kniga nikogda ne poqwilasx by na swet.
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Путеводитель 
растерянных



Myslx moq stremitsq na~ertatx

putx prqmoj i prolovitx ego.

Wse, zabludiw{iesq w polqh Tory,

pridite, wstupite na |tu stez‘.

Ne~istomu i glupcu ne projti po nej;

''putem swqtym& narekut ee.
1

1 W nekotoryh manuskriptah |to iwritskoe trehsti{ie otsutstwuet. R. J. Kapah w
besede so mnoj wyrazil somnenie w tom, ~to ono prinadlevit Majmonidu.

3



Poswq}enie 1

Wo imq Gospoda, Boga Wselennoj!
2

Uve s togo dnq, kogda ty, moj l‘bimyj u~enik rabbi Josef
3 (da

hranit tebq twoj Tworec),4 syn rabbi Jeg� udy (da po~iet on w

1 \to poslanie, kak by zada‘}ee ''obramlq‘}ij s‘vet’’ knigi, s samogo na~ala
wwodit nas w atmosferu intimnoj besedy u~itelq s poswq}ennym u~enikom. Obra}eniq k
u~eniku wkrapleny i w osnownoj tekst ''Putewoditelq’’, wplotx do poslednih stranic ego.

Podobnoe opisanie obstoqtelxstw wozniknoweniq knigi qwlqetsq w kakoj-to mere
tradicionnym. Tak, cenimyj Majmonidom arabo-ispanskij filosof Ibn Badva pi-
{et swoemu u~eniku w ''Dopolnenii k pro}alxnomu poslani‘’’: ''Podumaw o newozmov-
nosti wstre~i w nastoq}ee wremq, q s~el swoim dolgom poslatx tebe izlovenie togo
u~eniq, k kotoromu q pri{el’’. Analogi~naq tradiciq prosmatriwaetsq w hasidskoj
knige ''Taniq’’ (konec XVIII weka), w osnowe kotoroj levat ''sowety, dannye w besedah s
glazu na glaz’’, oformlqemye w knigu, kogda li~noe ob}enie stanowitsq newozmovnym.
Podobnye zaqwleniq otrava‘t ob}u‘ uwerennostx |zoterikow w tom, ~to glubinnye
znaniq mogut peredawatxsq tolxko w intimnoj besede mevdu u~itelem i u~enikom i ~to
kniga _ nepolnocennyj i opasnyj surrogat takogo ob}eniq.

Tem ne menee, sudq po mnogo~islennym wyskazywaniqm Majmonida, on polnostx‘
otdawal sebe ot~et w tom, kakoj |ffekt proizwedet opublikowanie traktata. ''Putewodi-
telx’’, nesmotrq na ego |zoteri~eskij harakter, qwlqetsq zakonomernym prodolveniem
kodifikatorskogo i kommentatorskogo twor~estwa Majmonida, soznatelxno stremiw{e-
gosq okazatx wliqnie na G̊alahu, teologi‘ i dogmatiku iudaizma w celom, i ot~asti
preuspew{ego w |tom. Po|tomu ''Putewoditelx’’ rass~itan odnowremenno na neskolxko
razli~nyh kategorij ~itatelej: w poswq}enii ve narisowan obraz idealxnogo ~itate-
lq-u~enika, nadelennogo interesom k umozritelxnym predmetam i oblada‘}ego pro~noj
teoreti~eskoj podgotowkoj, kotoromu traktat raskroet wse swoi tajny.

Uve zdesx proqwlqetsq tema ''rasterqnnosti’’, wynesennaq w zaglawie traktata. Od-
nako ee pri~ina, priwodimaq tut, otli~aetsq ot ukazannoj wo ''Wwedenii’’. Wo ''Wwede-
nii’’ rasterqnnostx swqzywaetsq s protiwore~iem mevdu ''bukwalxnym smyslom Tory’’ i
''istinami razuma’’. \to kak by bazisnaq modelx. W takom wide wopros dlq obrazowannyh
sowremennikow Rambama, bezuslowno, ne stoql. Allegori~eskij metod interpretacii
Pisaniq byl razrabotan zadolgo do |togo, problemoj antropomorfizma zanimalisx w
swoe wremq i predstawiteli |llinisti~eskogo iudaizma, i Onkelos, i Saadiq Gaon. W
poswq}enii zatragiwaetsq bolee konkretnaq, aktualxnaq tema konflikta: sintez filo-
sofii i religii, dostignutyj na osnowe kalama i wosprinimaw{ijsq kak autenti~naq
religioznaq filosofiq, uve ne otwe~aet nowym, bolee strogim standartam nau~nogo
my{leniq, wydwinutym peripateti~eskoj filosofiej.

2 Byt. 21:33. W qzyke Biblii slowo TGNO wsegda ozna~aet ''wek’’, ''we~nostx’’; odnako
zdesx ono perewedeno w ego poslebiblejskom zna~enii _ ''Wselennaq’’, tak kak imenno
|to zna~enie imeet w widu Majmonid.
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ra‘), predstal predo mno‘, pridq s kraq zemli,5 daby u~itxsq u
menq,6 q wysoko ocenil twoe dostoinstwo, ˜najdq w tebe¯ weliku‘ vav-
du u~eniq. A tak kak uwidel q stremlenie k umozritelxnym7 predme-
tam w stihah twoih, kogda polu~il iz Aleksandrii twoi poslaniq i
makamy,8 e}e ne podwergnuw ispytani‘ twoe intellektualxnoe wospri-

\tot ve |pigraf on predposylaet ostalxnym dwum ~astqm ''Putewoditelq’’, Kommenta-
ri‘ naMi{nu, ''Knige zapowedej’’, ''Mi{ne Tora’’. Wot ~to pi{etMajmonid ob Awraame,
k kotoromu otnositsq dannyj stih: ''I na~al on wystupatx i prowozgla{atx wo wseusly{a-
nie pered wsem mirom, wozwe}atx l‘dqm, ~to su}estwuet Bog, edinyj dlq wsego mira, i
Emu podobaet sluvitx. I tak {el on, propoweduq i sobiraq wokrug sebq narod, iz goroda w
gorod, iz strany w stranu; i tak dostig on zemli Hanaanskoj, prodolvaq i tam propowedo-
watx, kak skazano: <I prowozglasil tam Imq Gospoda, Boga Wselennoj>’’ (Mi{ne Tora,
kn. I, ''Zakony ob idolopoklonstwe’’, gl. 1). Takim obrazom, Majmonid widit w swoem
twor~estwe prodolvenie na~inaniq Awraama, stremiw{egosq sdelatx Gospoda Bogom wsego
mira. (Sm. tam ve, ''Osnowopolaga‘}ie zakony Tory’’, gl. 1. Zdesx Majmonid sna~ala
postuliruet su}estwowanie Perwogo Su}ego, oblada‘}ego absol‘tnym bytiem i isti-
noj, a zatem pi{et: ''\tot Su}ij _ Bog Wselennoj, Gospodin wsej zemli, On wra}aet
nebesnu‘ sferu...’’. Kak widno iz |toj frazy, wyravenie ''Bog Wselennoj’’ ukazywaet na
proqwlenie absol‘tnogo bytiq w materialxnom mire. Sm. takve razli~nye warianty
interpretacii |togo stiha w Putewoditele, II, 13, 30 i III, 29).

3 Josef ben Jeg̊uda ibn [imon (?_1226). Byl izwesten kak rawwin, po|t, matema-
tik i wra~. Sohranilisx nekotorye iz napisannyh im metafizi~eskih traktatow, odin
iz kotoryh, ''Traktat o neobhodimo-su}em’’, byl nape~atan w 1879 godu (sm. @. Gutman,
''Filosofiq iudaizma’’ ˜na iwr.¯, str. 175_177. Otovdestwlenie Josefa, adresata
Putewoditelq, s ispano-marokkanskim u~enym Josefom ibn Akninom, dolgoe wremq
prinqtoe w nauke, nyne otwergaetsq, sm. Banet, ''Poslaniq Majmonida’’ ˜na iwr.¯, A. S.
Halkin, "Ibn Aknin’s Commentary on the Song of Songs", Introduction.

4 W originale iwritskaq abbrewiatura, kotoraq movet ras{ifrowywatxsq takve
kak ''hranitelx ego _ Tworec’’, i t. p.

5 T. e. s sewero-zapada Afriki (nazywaemogo u arabow al-Magrib al-Aksa, ''krajnij
zapad’’) w Egipet, gde nahodilsq Majmonid. Soglasno soob}eni‘ arabskogo istorika al-
Kifti, r. Josef rodilsq w gorode Sabta (Seuta) _ na afrikanskom beregu Gibraltar-
skogo proliwa.

6 NNYZBFTNK * _ bukw. ''~itatx predo mno‘’’; podrazumewaetsq prinqtyj w to wremq
sposob obu~eniq: u~enik ~ital w prisutstwii u~itelq kakoj-libo fundamentalxnyj
traktat, a u~itelx soprowovdal ~tenie swoimi zame~aniqmi i raz%qsneniqmi.

7 BNRJ’ZF ot RJ’Z (iwr. TKGQ ) _ gr. ''teoriq’’, lat. ''spekulqciq’’, ''umozrenie’’, ''sozer-
canie’’. Aristotelx delit umstwennye sposobnosti ~eloweka i, sootwetstwenno, nauki na
teoreti~eskie, prakti~eskie (deqtelxnye) i pojeti~eskie (twor~eskie, produktiw-
nye). Sm. ''Metafizika’’, VI, 1_2; XI, 7; al-Farabi, ''Aforizmy...’’, 6 (S\T, str.
178).

8 Makamy _ rod rifmowannoj ritmizirowannoj prozy.
*Napisanie arabskih slow _ sm. tablicu na str. 501
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qtie,9 to skazal q sebe: ''Bytx movet, ego velanie silxnee ego posti-
veniq10&.

Kogda ve ty izlovil mne to, ~to uve izu~il11 prevde iz astrono-
mii, a takve, e}e do togo, iz neobhodimogo wwedeniq w nee _ matema-
tiki,12 usililasx moq l‘bowx k tebe iz-za dostoinstwa twoego uma13 i
bystroty intellektualxnogo wospriqtiq; widq ve, ~to twoe stremle-
nie k matematike wesxma weliko, predostawil q tebe samomu sower{en-
stwowatxsq w nej, znaq, ~ego ty dostigne{x.14 A kogda ty izlovil mne

9 \XGZL ot \XGZ (Ibn Tibbon: XKGZ ) _ ''postivenie we}i w ee istinnoj forme ( XGZF ),
qwlq‘}eesq funkciej razumnoj sposobnosti ~elowe~eskoj du{i’’ (Ibn Tibbon, ''Raz%-
qsnenie neoby~nyh slow’’); sposobnostx formirowaniq otwle~ennyh ponqtij, a takve
sami |ti ponqtiq. Sm. nive, gl. 50 i gl. 68, sm. Wolfson, "The Terms Tassawur and
Tasdiq in Arabic Philosophy and their Greek, Latin and Hebrew Equivalents", Studies, I, pp.
478_492; van Ess, "Die Erkenntnislehre", S. 95_113; Black, pp. 71_78; Rouzental,
''Torvestwo znaniq’’, po ukazatel‘ na tas.awwara, tas.awwur, tas.awwura-t, tas.awwuri.

10 BEZBL.BEZBMF _ percepciq, shwatywanie poznawaemogo ob%ekta, sootwetstwuet
stoi~eskomu terminu katalepsis (sm. Rouzental, ''Torvestwo znaniq’’, str. 71_73; Afnan,
"A Philosophical Terminology...", pp. 105_106; Walzer, pp. 349, 389).

11 Bukw. ''kogda ty ~ital predo mno‘ to, ~to (uve) ~ital’’, sr. prim. 6.
12 BN\TBNKO (Ibn Tibbon: IMPG\NKPGEKG\ ), kalxka s gre~eskogo ta mathematika.
Soglasno Majmonidu, porqdok obu~eniq takow: ''sperwa ˜nuvno¯ priobresti nawyk w

logi~eskom iskusstwe, zatem w matemati~eskih naukah ( BNZKBX’KB\ , bukw. ''trenirowo~-
nye ˜nauki¯’’: arifmetika, geometriq, astronomiq i muzyka, t. n. ''kwadriwium’’. _
M. [.) po porqdku, zatem _ w naukah o prirode, a posle |togo _ w teologii’’ (Putewodi-
telx, I, 34). Sm. takve: Majmonid, ''Traktat o logi~eskom iskusstwe’’, gl. 14. Sr. al-
Farabi, ''O tom, ~to dolvno pred{estwowatx izu~eni‘ filosofii’’ (FT, str. 4_14).

Obra}aet na sebq wnimanie to obstoqtelxstwo, ~to sredi disciplin, kotorymi
zanimalsq Josef, ne upominaetsq nauka o prirode (sm. Strauss, "How to Begin to Study
the Guide of Perplexed", XVIII-XX; \wen [mu|lx w kommentarii na gl. 34). Weroqtnee
wsego, ona, w toj mere, w kakoj sluvit predposylkoj teologii, wkl‘~aetsq w sferu
Bovestwennoj nauki i tajn Tory; sm. prim. 37 k Wwedeni‘.

13 E’FRL ot E’FQ _ ''soznanie’’, "mind", ponqtie bolee {irokoe, ~em TYN _ ''intellekt’’
(sm. prim. 20 k Wwedeni‘). Majmonid sistemati~eski upotreblqet |tot termin, goworq
o my{lenii w ego za~ato~nom sostoqnii, ne dostiga‘}em ponqtijnogo urownq, sm. napr.
gl. 33_34; my staralisx zakrepitx za |tim terminom uslownyj perewod ''um’’. Sr.
Nuriel, "Remarks on Maimonides’ Epistemology", pp. 38_40.

14 CPBNL ; Munk priwodit i drugie warianty, w tom ~isle MPBNL _ ''twoe sower-
{enstwo’’.
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izu~ennoe toboj iz iskusstwa logiki,15 q wozlovil na tebq moi nadev-
dy; q uwidel, ~to ty dostoin togo, ~toby raskrytx pered toboj tajny
proro~eskih knig,16 ~toby ty razumel ih, kak podobaet razumetx so-
wer{ennym, togda na~al q nastawlqtx tebq namekami i ukazaniqmi. I
uwidel q, ~to ty trebue{x ot menq e}e i e}e, prosi{x raz%qsnitx
tebe woprosy, otnosq}iesq k teologii,17 soob}itx o wozzreniqh18 mu-
takallimow19 w |tih woprosah, _ qwlq‘tsq li puti ih ˜umozakl‘~e-
nij¯ dokazatelxnymi,20 a esli net _ to k kakomu iskusstwu oni otno-

15 Napomnim, ~to soglasno Aristotel‘, logika _ ne nauka, a iskusstwo, instrument
my{leniq i rassuvdeniq.

16 Proro~eskimi knigami Majmonid nazywaet wesx Tanah, wkl‘~aq Toru, Prorokow
i Pisaniq.

17 BNBPGZBNBNBFKF _ bukw. ''woprosy ˜otnosq}iesq¯ k Bovestwennomu’’, t. e. meta-
fizika, nazywaemaq u Aristotelq ''perwoj filosofiej’’ ili ''teologiej’’. On daet
troqkoe opredelenie ee predmeta, kotoroe uderviwaetsq w srednewekowxe: a) we~noe,
nepodwivnoe i netelesnoe su}ee; b) su}ee kak takowoe i ego atributy; w) perwye
osnowy ~astnyh nauk (sm. Wolfson, "The Classification of the Sciences...", Studies, I, pp.
517_525; Altmann, "Essence and Existence...", pp. 125_127; idem "Maimonides on Intel-
lect...", pp. 92_129; Gutas, "Avicenna and Aristotelian Tradition", pp. 238_254). W pere-
wode my polxzuemsq oby~no terminami ''Bovestwennaq nauka’’ ili ''teologiq’’; sleduet
imetx w widu, ~to pod teologiej podrazumewaetsq ne ''Bogootkrowennaq’’, a ''estestwen-
naq’’ teologiq (sm. napr. F\S, str. 648). Sm. nive, Wwedenie i prim. 30 i 31 k nemu.

18 PYBXE _ bukw. ''namereniq’’; sr. nazwanie znamenitogo truda al-Gazali PYBXE
BNVNBSVF ''Namereniq filosofow’’.

19 Mutakallimy (Ibn Tibbon: PECZKO ) _ predstawiteli musulxmanskoj teologii,
kalama (''slowo’’, ''re~x’’, sm. a{-[ahrastani, str. 42; \wen [mu|lx, Wwedenie k ~. I, t.
2, str. XLIV, prim. 5); sm. napr. Islam, str. 128_129; a{-[ahrastani, gl. 1; Jeg̊uda
G̊alewi ''Kuzari’’, V, str. 15_19. Rannij kalam (ok. 750_900) predstawlen w osnownom
racionalisti~eskoj {koloj mutazilitow (mutazila, bukw. ''otdeliw{iesq’’, sm. Islam,
str. 175_176), otme~ennoj zna~itelxnym iudejskim wliqniem i, w swo‘ o~eredx, oka-
zaw{ej silxnoe obratnoe wliqnie na ranne-srednewekowu‘ ewrejsku‘ filosofi‘, w
perwu‘ o~eredx na Saadi‘ Gaona (sm. ''Kommentarii na knigu Bytiq’’, izd. Cukera,
str. 18_19 i tam ve, prim. 24, 25). Pozdnij kalam, woznik{ij kak reakciq na mutazi-
la, _ a{ariq, wol‘ntaristskoe u~enie al-A{ari (873/874 _ 947 ili 945), al-Gazali
(1058_1111) (sm. Islam, str. 31_33). Majmonid poswq}aet izloveni‘ i kritike
principow kalama glawy 71, 73_76 perwoj ~asti Putewoditelq, sm. prim. k |tim
glawam, a takve k gl. 50_53, 55_56.

20 CZFBRKF ot CZFBQ _ dokazatelxstwo. Dokazatelxnye (apodikti~eskie) suvdeniq
wywodqtsq iz aksiom, samoo~ewidnyh dlq razuma, posredstwom strogo logi~eskih umo-
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sqtsq;21 q uwidel, ~to ty wosprinql nekotorye iz nih ot drugogo
˜u~itelq¯22 i ~to ty w rasterqnnosti,23 ~to odolelo tebq somnenie, a

zakl‘~enij (''dokazatelxnyh’’, ''nau~nyh’’ sillogizmow, po terminologii Aristotelq);
issledu‘tsq w ''Analitikah’’ Aristotelq.

21 Majmonid podrazumewaet zdesx tipy diskursa, ne qwlq‘}iesq apodikti~eskimi,
kotorye takve rassmatriwa‘tsq w aristotelewskom ''Organone’’ (w srednie weka w ''Or-
ganon’’ wkl‘~alisx takve ''Ritorika’’ i ''Po|tika’’), w perwu‘ o~eredx dialektiku i
ritoriku. W otli~ie ot apodiktiki, oni porovda‘t ne istinnye i dostowernye, a
tolxko prawdopodobnye (dialektika) i ubeditelxnye (ritorika) suvdeniq.

Logika _ |to monolog ~istogo razuma, putem neobhodimyh umozakl‘~enij prihodq-
}ego k edinstwenno wozmovnomu wywodu. Dialektika zanimaetsq sferoj wozmovnogo i
realizuetsq kak dialog mevdu protiwopolovnymi tezisami, kavdyj iz kotoryh otsta-
iwaet swoe prawo na su}estwowanie, na prawdopodobie. W ritorike kommunikatiwnyj
aspekt preobladaet; ona predpolagaet nali~ie auditorii (sudej, narodnogo sobraniq i
t. d.), kotoru‘ goworq}ij stremitsq ubeditx, priwle~x na swo‘ storonu (sm. al-Fara-
bi, ''Dialektika’’, IFT, str. 374). W ''Traktate o logi~eskom iskusstwe’’ (gl. 8) Maj-
monid pi{et, ~to dialekti~eskij sillogizm osnowywaetsq na ob}eprinqtyh posylkah
(sm. gl. 2 i prime~aniq k nej), a ritori~eskij _ na ''prinqtyh’’ (t. e. opira‘}ihsq
na tradici‘, awtoritet i t. d.). Ritori~eskie priemy ispolxzu‘tsq w sakralxnom
tekste (sm. gl. 26 i prime~aniq k nej), po|tomu u~et zakonow ritoriki neobhodim dlq
ego prawilxnoj interpretacii.

Wyqsnenie togo, kak Rambam oceniwal i kak primenql razli~nye widy diskursa,
qwlqetsq nasu}noj zada~ej interpretacii majmonidowskogo teksta. Wo wsqkom slu~ae
powerhnostnoe wpe~atlenie, budto Majmonid priznawal tolxko dokazatelxnoe znanie,
nuvdaetsq w serxeznoj korrektirowke (w osobennosti s u~etom ego skepti~eskogo otno-
{eniq ko mnogim sowremennym emu fizi~eskim i metafizi~eskim doktrinam, sm.
Pines, "The Limitations..."). Tak, naprimer, J. Kremer wyskazywaetsq za kardinalxnu‘
pereocenku roli dialektiki u Majmonida (po sledam analogi~noj interpretacii Aris-
totelq u Ou|na i Nussbauma, a takve Ibn Ru{da u Batterworta). W ob}em movno
skazatx, ~to Rambam priznaet legitimnostx razli~nyh widow diskursa pri uslowii
strogogo sobl‘deniq granic mevdu nimi. Mutakallimow on podwergaet rezkoj kritike
kak raz za to, ~to u nih dialektika wtorgaetsq w sferu gde wozmovno (i, sledowatelxno,
qwlqetsq edinstwenno dopustimym) dokazatelxnoe znanie, za podmenu istiny prawdopo-
dobiem, ~to w kone~nom s~ete wedet k sofistike.

Sm. u Ibn Ru{da w ''Rassuvdenii, wynosq}em re{enie otnositelxno swqzi mevdu
religiej i filosofiej’’ (Sagadeew, ''Ibn Ru{d’’, str. 192_193) o treh razrqdah ~ita-
telej swq}ennogo teksta: ritoriki ({irokaq publika), dialektiki (mutakallimy) i
apodiktiki (filosofy). U mnogih awtorow kalam wystupaet ~utx li ne kak sinonim
dialektiki, naprimer (esli upominatx tolxko ewrejskih awtorow) u Bahxi (''Obqzan-
nosti serdec’’, Predislowie), G̊alewi (''Kuzari’’, V, 16).

22 Soglasno predpoloveni‘ Kapaha, podrazumewaetsq gaon Saadiq ben Josef al-
Fa‘mi (882_942), awtor knigi ''Werowaniq i mneniq’’, widnej{ij predstawitelx
ewrejskoj filosofii rannego srednewekowxq.

23 Sm. prim. 22 k Wwedeni‘.
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twoq blagorodnaq du{a trebuet ot tebq ''najti dragocennye re~i&.24 Q
ve neizmenno otkazywal tebe w |tom, nastawlqq priderviwatxsq pos-
tepennosti w postivenii, _ ibo stremilsq k tomu, ~toby istina byla
obretena tobo‘ ˜prisu}im¯ ej putem, a ne k tomu, ~toby tebe dosta-
losx dostowernoe znanie slu~ajnym obrazom.25 No kogda wo wremq

24 \kkl. 12:10.
Smysl, w kotorom Majmonid upotreblqet zdesx |ti slowa, movno wyqsnitx, obratiw-

{isx k drugomu ego so~ineni‘. W Kommentarii k Mi{ne (Sang̊edrin, X, 1) Majmonid
pi{et o treh tipah otno{eniq k Agade _ skazaniqm i prit~am mudrecow (sr. wy{e, w
prim. 21 otnositelxno analogi~noj trihotomii u Ibn Ru{da). Bolx{instwo, ponimaq
Agadu bukwalxno, prinimaet ee na weru, po swoemu newevestwu ne smu}aqsx tem, ~to
takoe ponimanie protiwore~it umopostigaemym istinam. Drugaq, takve mnogo~islen-
naq gruppa _ |to te, kto wwidu dannogo protiwore~iq otwerga‘t Agadu, ob%qwlqq mudre-
cow newevdami i glupcami. Nakonec, tretxi, _ ih o~enx malo, _ soznawaq weli~ie
mudrecow i neprelovnostx umopostigaemyh istin, ponima‘t neobhodimostx inoskaza-
telxnoj interpretacii Agady, raskrywa‘}ej ee |zoteri~eskij smysl. Majmonid gowo-
rit w zakl‘~enie: ''No esli ty iz teh, kto prinadlevit k tretxej gruppe, esli, wstre~aq
kakoe-libo iz ih izre~enij, nepriemlemoe dlq razuma, ty zaderviwae{xsq na nem,
znaq, ~to ono predstawlqet soboj inoskazanie i prit~u, esli ty ostanawliwae{xsq na
nem, sosredota~iwaq swoi pomysly i naprqgaq swo‘ myslx ˜w poiske¯ inoskazatelxnogo
tolkowaniq, zabotqsx o tom, ~toby najti istinnyj putx i prawilxnoe wozzrenie, kak
skazano: <najti dragocennye re~i i napisannye werno slowa istiny> ...’’. Takim obra-
zom wyravenie ''najti dragocennye re~i’’ ozna~aet, po Majmonidu, ''najti istinnyj
smysl inoskazatelxnyh re~enij mudrecow’’. Tolkowanie Majmonida osnowywaetsq na
kontekste, w kotorom poqwlqetsq |to izre~enie \kkleziasta: ''I swerh togo, ~to \kkle-
ziast byl mudr, on e}e i u~il narod znani‘, i wzwe{iwal (ili: wyslu{iwal), i
issledowal, i sostawlql mnogie prit~i. Staralsq \kkleziast najti dragocennye re~i i
napisannye werno slowa istiny. Slowa mudrecow... dany ot Edinogo Pastyrq’’ (\kkl.
12:9_11). Otmetim, ~to w tradicii awtorom knigi ''\kkleziast’’ s~itaetsq carx Solo-
mon, kotorogo Majmonid rassmatriwaet kak tipi~nogo predstawitelq tradicii |zoteri-
~eskogo pisxma (sm. nive, Wwedenie i prim. 92 k nemu).

25 TZW’.KYTBNKYKQCBNTZW’ _ akcident (gre~. symbebekos). Akcidentalxnoe _ ''soputs-
twu‘}ee’’ su}nosti, priwhodq}ee, slu~ajnoe, w protiwopolovnostx substancialxnomu,
otnosq}emusq k su}nosti. O KYKQ sm. nive, prim. 19 k gl. 2 i gl. 50.

Trebowanie poznawatx istinu prisu}im ej putem _ w perwu‘ o~eredx trebowanie
logiki. Dostowernoe znanie (episteme) i protiwopostawlqetsq nedostowernomu mneni‘
(doxa). Episteme ne estx prostaq oswedomlennostx o tom, ~to delo obstoit takim-to
obrazom, a znanie togo, ~to delo ne moglo obstoqtx ina~e, ~to ono s neobhodimostx‘
takowo, kakowo ono estx. Po mneni‘ Aristotelq edinstwennyj sposob prewratitx
neobosnowannoe, slu~ajnoe znanie w dostowernoe _ |to obosnowatx ego pri pomo}i
sillogizma, to estx korrektnogo deduktiwnogo umozakl‘~eniq. Sm. Aristotelx, Anal.
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na{ih wstre~ upominalsq nami stih Pisaniq ili izre~enie mudre-

cow, w kotoryh skryt namek na tainstwennyj predmet,26 q ne otkazy-
walsq iz%qsnitx ego tebe.

I kogda opredelil nam Bog rasstatxsq i ty obratilsq na popri}e,
izbrannoe toboj, ˜pamqtx¯ teh wstre~ probudila zabytyj bylo zamy-
sel, i razluka s tobo‘ podwignula menq napisatx nastoq}ij traktat. Q
napisal ego radi tebq i teh nemnogih, kto podoben tebe; i razdelil q
ego na glawy, kotorye budu posylatx po mere zawer{eniq tuda, gde ty
nahodi{xsq. Ty ve prebywaj w blagopolu~ii!

post. I, 2, 71b8_29, 33; sr. u al-Farabi: ''Po|tomu Ibn Nikomah i postawil uslowiem w
dokazatelxstwe (ili ''w ˜Knige¯ dokazatelxstwa’’, t. e. ''Wtoroj analitike’’ sm. "Kitab
Al-Hataba d’Al-Farabi", p. 110), ~toby istinnoe bylo istinnym ne ~erez slu~ajnoe’’
(LT, str. 515), sm. takve w ''Dialektike’’ (IFT, str. 375_376, 398_399), Vajda
"Autour de la theorie de connaissance ches Saadia"; Rozenberg, ''Ponqtie wery...’’ ˜na
iwr.¯, str. 359.

Putx, wedu}ij ~eloweka k istine, estx odnowremenno putx ego stanowleniq, aktuali-
zacii ego ~elowe~eskoj su}nosti (razum _ substancialxnaq forma ~eloweka, kak raz%-
qsnqetsq w perwoj glawe Putewoditelq); on zakonomeren i wnutrenne neobhodim dlq
nego; slu~ajnym obrazom movet bytx wosprinqto li{x slu~ajnoe, nesu}estwennoe.
Bolee togo, soglasno Majmonidu, dave Bovestwennoe otkrowenie ne movet sokratitx
puti k istine, ibo ono nisposylaetsq tolxko tomu, kto uve pro{el |tot putx (sm. II, gl.
32). Dlq polnoty kartiny neobhodimo upomqnutx, ~to, soglasno Majmonidu, tot, kto
uve dostig wys{ih stupenej intellektualxnogo sower{enstwa, nadelqetsq sposobnostx‘
intuitiwno postigatx nedostupnoe intuicii oby~nogo ~eloweka (II, 38); sootno{enie
mevdu |toj formoj neposredstwennogo znaniq i diskursiwnym my{leniem qwlqetsq
predmetom sporow mevdu interpretatorami Majmonida (Sm. Rozenberg, ''Ponqtie we-
ry...’’˜na iwr.¯, str. 365_374).

26 DZKC;PTRKDZKC _ ''udiwitelxnyj’’, ''~udesnyj’’, ''diwnyj’’, ''tainstwennyj’’ _ |pi-
tet, ~asto prilagaemyj Majmonidom k tomu, ~to otnositsq k swerh~uwstwennomu byti‘;
sm. A. Nuri|lx, ''Upotreblenie slowa DZKC w Putewoditele’’ ˜na iwr.¯. Otnositelxno
slowa PTRK sm. prim. 19 k gl. 1.
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Wwedenie k ~asti perwoj

''Ob%qwi mne putx tot, po kotoromu idti mne,

ibo k Tebe woznes q du{u swo‘&
1
.

''K wam, muvi, wzywa‘,

golos moj _ k synam ~elowe~eskim&
2
.

''Prikloni uho swoe, i slu{aj slowa mudryh,

i serdce swoe obrati k moemu u~eni‘&
3
.

Perwaq celx4 sego traktata _ raz%qsnitx zna~eniq imen,5 upotreb-

Zagolowok ''Wwedenie k ~asti perwoj’’ w izdaniqh Munka i Jo|lq dobawlen izdatelq-
mi. Mnogie interpretatory Putewoditelq polaga‘t, ~to wwedenie otnositsq ko wsej
knige, a ne tolxko k perwoj ~asti. Predstawlqetsq, odnako, ~to osobaq swqzx mevdu
wwedeniem i perwoj ~astx‘ wse-taki su}estwuet.

1 Ps. 143:8.
2 Prit. 8:4.
3 Prit. 22:17.
Tri stiha iz Pisaniq, wynesennye w |pigraf, wyrava‘t tri kl‘~ewye temy

traktata: 1) ''Ob%qwi mne putx tot, po kotoromu idti mne, ibo k Tebe woznes du{u
swo‘’’, _ putx, o kotorom pojdet re~x, estx putx woshovdeniq du{i k Bogu (soglasno
[em Towu, re~x idet o razre{enii konflikta mevdu putem Tory i putem filosofii);
2) ''K wam, muvi, wzywa‘, golos moj _ k synam ~elowe~eskim’’, _ golos Mudrosti
movno usly{atx, li{x staw ~elowekom w istinnom smysle |togo slowa (mnogie sredne-
wekowye kommentatory widqt zdesx ukazanie na dwojstwennogo adresata Putewoditelq,
kotoryj neposredstwenno obra}aetsq (''wzywaet’’) k izbrannym (''muvam’’), no |ho
slow kotorogo (''golos moj’’) dostigaet {irokih mass (''synow ~elowe~eskih’’); 3)
''Prikloni uho swoe, i slu{aj slowa mudryh, serdce twoe obrati k u~eni‘ moemu’’, _
slowa mudrecow ~asto bywa‘t zagado~nymi i za{ifrowannymi, tak ~to tolxko weli~aj-
{ee wnimanie movet ubere~x ot o{ibo~noj interpretacii; to ve otnositsq i k tekstu
Putewoditelq. Soglasno Abarbanel‘, |to ozna~aet, ~to dlq ponimaniq u~eniq, izlagae-
mogo w Putewoditele, neobhodimo predwaritelxno izu~itx knigi mudrecow pro{logo _
''slowa mudryh’’.

4 ( FB ) DZX’ ili ''predmet’’, ''tema’’.
5 BSPB (Ibn Tibbon: [PG\ ), bukw. ''imena’’. W {irokom smysle slowa |tot termin

otnositsq k imenam su}estwitelxnym, prilagatelxnym i glagolam (kotorye figuriru-
‘t w zagolowkah leksikografi~eskih glaw perwoj ~asti Putewoditelq w forme otgla-
golxnyh su}estwitelxnyh).
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lqemyh w proro~eskih knigah.6 Nekotorye iz |tih imen sutx imena
mnogozna~nye,7 i newevdy wosprinima‘t ih soglasno odnomu iz zna-
~enij,8 w kotoryh upotreblqetsq |to mnogozna~noe imq. Drugie _
metafori~eskie,9 kotorye byli istolkowany w tom perwi~nom zna~e-
nii, ot kotorogo byla obrazowana |ta metafora. Estx i ''neopredelen-

Majmonid wyskazywaet zdesx wavnoe polovenie: interpretaciq sakralxnyh tekstow
dolvna opiratxsq na analiz mnogozna~nosti religioznogo qzyka, kotoryj, w swo‘ o~e-
redx, baziruetsq na u~enii ob imenah.

Zanima‘}ee wavnoe mesto w srednewekowoj filosofii u~enie ob ''imenah’’, anali-
ziru‘}ee razli~nye tipy mnogozna~nosti i neobhodimoe dlq uto~neniq filosofskoj
terminologii, predotwra}eniq paralogizmow i t. d., beret swoe na~alo ot perwoj glawy
aristotelewyh Kategorij. W ''Metafizike’’ Aristotelx udelqet bolx{oe mesto issledo-
wani‘ mnogozna~nosti osnownyh filosofskih terminow, takih kak na~alo, pri~ina,
priroda, su}ee, su}nostx, edinoe i t.d. (wsq kn. V, kn. VII, gl. 1, 3, kn. X, gl. 1). Sm.
takve ''Topiku’’, kn. I, gl. 15, kn. VI, gl. 2, 10; ''O sofisti~eskih oprowerveniqh’’, gl.
17. O teorii mnogozna~nosti u Aristotelq sm. napr. Hintikka, "Times and Necessity:
Studies in Aristotle’s Theory of Modality", pp. 1_24. O teorii imen w ewrejskoj i arabskoj
srednewekowoj filosofii sm. Majmonid, ''Traktat o logi~eskom iskusstwe’’, gl. 13; al-
Farabi, ''Ob istolkowanii’’ (iwr. perewod w statxe Rozenberga ''Teoriq 'imen’ w sredne-
wekowoj ewrejskoj filosofii’’, anglijskij _ Zimmermann), ''Sofistika’’ (LT, str.
366_368), ''Otwet na woprosy, zadannye emu’’ (Dieterici, p. 88); Bahmanijar, str.
40_46; Rozenberg, ''Teoriq imen...’’ ˜na iwr.¯; Banet, ''O filosofskoj terminolo-
gii...’’ ˜na iwr.¯; Klajn-Breslawi, Tworenie ˜na iwr.¯, str. 36; Klajn-Breslawi, Adam
˜na iwr.¯, str. 183_186; statx‘ Wolxfsona, ukazannu‘ w prim. 9 k Poswq}eni‘.

6 Sm. Poswq}enie, prim. 16.
7 P[\ZMF (Ibn Tibbon: P[\\VKO ), bukw. ''ob}ie’’, ''sowme}ennye’’, ''sowme}a‘}ie’’

w sebe neskolxko ne swqzannyh drug s drugom zna~enij. Sleduet imetx w widu, ~to u
Aristotelq termin ''omonimy’’ ozna~aet predmety, nosq}ie odinakowoe imq, a ne samo
imq: ''Odnoimennymi (homonyma) nazywa‘tsq te predmety, u kotoryh tolxko imq
ob}ee, a sootwetstwu‘}aq |tomu imeni re~x o su}nosti raznaq’’ (''Kategorii’’, gl. 1.
Sr. ''O sofisti~eskih oprowerveniqh’’, IV, 165b26). W sowremennoj leksikologii
omonimy opredelq‘tsq kak razli~nye slowa, zwu~a}ie odinakowo, no ne ime‘}ie
ob}ih |lementow smysla i ne swqzannye associatiwno.

8 Razli~nye smysly mnogozna~nogo slowa obrazu‘t ierarhi‘ _ ot powerhnostnogo,
obydennogo smysla, swqzannogo s ~uwstwenno wosprinimaemoj realxnostx‘, do naibolee
glubokogo wnutrennego smysla. Newevda, ponimaq slowa swq}ennogo teksta w ih wne{-
nem smysle, po suti dela, neprawilxno ~itaet ego.

9 PS\TBZF (Ibn Tibbon: PG[BNKO ), bukw. ''zaimstwowannye’’ _ slowa, wzqtye ''wzaj-
my’’ u ishodnogo zna~eniq dlq obozna~eniq perenosnogo smysla. Sr. u Aristotelq:
''Perenosnoe slowo (metaphora) _ |to neswojstwennoe ˜ponqti‘¯ imq, perenesennoe s
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nye&10 slowa, kotorye movno s~estx upotreblqemymi odnozna~no11 i
movno s~estx mnogozna~nymi.12

Celx‘ dannogo traktata ne qwlqetsq raz%qsnenie wsego |togo {iro-
koj publike13 i nowi~kam w teoreti~eskih naukah ili obu~enie teh, kto
ne izu~al ni~ego, krome Zakona14 (q ime‘ w widu ego g� alahi~eskij
aspekt:15 wedx predmet nastoq}ego traktata, kak i wseh podobnyh emu
˜so~inenij¯, i estx istinnoe znanie Zakona).16

roda na wid, ili s wida na wid, ili po analogii’’ (''Po|tika’’, gl. 21, 1457b6-8); al-
Farabi, ''Sofistika’’, gl. 2 (LT, str. 366_368).

10 P[MMF (Ibn Tibbon: PSGVYKO ), bukw. ''somnitelxnye’’, neopredelennye slowa; am-
fibolii (iz gr. amphibolia ''dwusmyslennostx’’); u sholastow _ analogia. Po opredele-
ni‘ Majmonida, ob}ee nazwanie predmetow, harakterizu‘}ee ih ob}ie swojstwa, ko-
torye, odnako, ne qwlq‘tsq dlq nih su}nostnymi, naprimer slowo ''~elowek’’ po otno-
{eni‘ k viwomu ~eloweku i k statue ~eloweka. (Sm. nive, gl. 56 i prim. 25 k nej. Sr.
Majmonid, ''Traktat o logi~eskom iskusstwe’’, gl. 13). Sm. Wolfson, "The Amphibolous
Terms in Aristotle, Arabic Philosophy and Maimonides", Studies V. I, pp. 455_477; Rozen-
berg, ''Teoriq imen...’’ ˜na iwr.¯, str. 112_123.

11 \YBNC\GBJB (Ibn Tibbon: KBPZGCFSMPF ), bukw. ''upotreblqemye po sogla{eni‘, w
soglasii’’. U Aristotelq predmety, obozna~aemye takim slowom, nazywa‘tsq ''soimen-
nymi’’ (synonima _ ne putatx s sinonimami w sowremennom zna~enii slowa): ''soimen-
nymi nazywa‘tsq predmety, u kotoryh i imq ob}ee, i sootwetstwu‘}aq |tomu imeni
re~x o su}nosti odna i ta ve’’ (''Kategorii’’, gl. 1).

12 Neopredelennoe slowo zanimaet promevuto~noe polovenie mevdu slowami mnogo-
zna~nymi i odnozna~nymi: s odnoj storony, emu sootwetstwuet nekaq re~x ob ob}ih
priznakah obozna~aemyh im predmetow, s drugoj storony, |to re~x ne o su}nostnom, a o
priwhodq}em. Imenno iz-za |togo promevuto~nogo statusa ono i nazywaetsq ''neoprede-
lennym’’.

13 NND’PFGZ . Ob |litarizme Majmonida sm. napr. Twerskij, ''Wwedenie w Mi{ne
Tora’’, str. 348_351 ˜na iwr.¯. Sr. prim. 21 i 24 k Poswq}eni‘, prim. 65 k Wwedeni‘,
prim. 1 k gl. 1, prim. 5 k gl. 14, gl. 26 i prime~aniq k nej, gl. 31, gl. 33_36, 46_47,
prim. 29 k gl. 36.

14 BN[ZKTF _ Zakon w {irokom smysle slowa, u~enie, dannoe w Bovestwennom otkro-
wenii i opredelq‘}ee sistemu cennostej i obraz vizni religioznoj ob}iny. W klas-
si~eskih iwritskih perewodah Putewoditelq perewoditsq kak ''Tora’’, ~to sootwetstwuet
iskonnomu zna~eni‘ poslednego termina w Biblii.

15 VYFFB _ ot VYF , fikh (parallelxnyj iwritskij termin _ ''G̊alaha’’) _ religioz-
noe prawo, sistema norm i konkretnyh zakonopolovenij, reguliru‘}ih sfery obqza-
telxnogo i neobqzatelxnogo, razre{ennogo i zapre}ennogo i t. d. (Sr. Islam, str.
292_294, o sootno{enii {aria i fikha w islame).

16 Sm. KM, Berahot, IX, 7; gl. 32, prim. 6; gl. 34, prim. 29; Twerskij, ''Wwedenie w
Mi{ne Tora’’, str. 364_373 ˜na iwr.¯.
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